


Tuoteselostemerkinnät 
1. Suojapuvun valmistajan/merkin nimi. 2. Mallitunnus 3. CE-merkintä. SGS:n Iso-
Britannian toimiston kategorian III hyväksyntä., EY-tyyppisen testauksen suorittanut 
SGS UK Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA. TSI-numero 0120. 4.Rajoitetusti 
kemikaaleilta suojaava suojavaate. 5. Lue tämä ohje ennen käyttöä. 6. Täysi 
suojaustyyppi saavutetaan MICROCHEM® 3000. 7. Suojapuku testattu standardin 
EN1073-2 mukaan estävän radioaktiivisia partikkeleita. 8. Kangas testattu standardin 
EN14126 mukaan estävän tartuntaa aiheuttavia olioita. Lisätietoja osoitteessa 
www.microgard.com. 9. Suojapuku käsitelty antistaattisesti standardin EN1149-5 
mukaan ja tarjoaa elektrostaattista suojaa, kun maadoitettu asianmukaisesti. Katso 
lisätietoja tästä standardista tuotepussin käyttöohjeesta. 10. Koko 11. Kokotaulukossa 
on kehon mitat. 12. Syttyvää materiaalia. Pidä loitolla tulesta. 13. Kuukausi / 
vuosi valmistuspäivästä. 14. Ei pesua 15. Ei rumpukuivausta 16. Ei silitystä 17. Ei 
kuivapesua 18. Älä käytä uudelleen

MICROCHEM® 3000 Fabric -kankaan fyysinen performanssi 
	 EN-luokka* 
EN 530 Hankautuminen	 3 / 6 
EN ISO 7854 Taivutuksen kestäminen	 6 / 6 
EN ISO 9073-4 Repeytyvyyden kestäminen	 2 / 6 
EN ISO 13934-1 Vetolujuus	 2 / 6 
EN 863 Piston kestäminen	 2 / 6 
EN 25978 Takertuvuuden kestäminen	 Ei takertuva 
EN ISO 13935-2 Sauman vahvuus	 4 / 6 
*EN-luokka määritetty  EN14325:2004:n mukaan. Mitä korkeampi luokkanumero, sitä 
parempi suorituskyky

Esimerkkejä – MICROCHEM® 3000 kankaan kemiallisten läpäisytestien tuloksista 
Testausmenetelmä	 Kemikaali	 Tulos	 EN-luokka* 
EN ISO 6529	 Metanoli	 >540 minuuttia	 6 / 6 
EN ISO 6529	 Natriumhydroksidi (40%)	 >540 minuuttia	 6 / 6 
EN ISO 6529	 Rikkihappo (96%)	 >540 minuuttia	 6 / 6 
Kemiallinen suorituskyky on kuvattu läpikotaisin osoitteessa www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 kangas EN14126: 2003 tulokset 
Testausmenetelmä	 En-luokittelu 
ISO 16603	 Luokka 6/6 
ISO 16604	 Luokka 6/6 
EN ISO 22610	 Luokka 6/6 
ISO/DIS 22611	 Luokka 3/3 
ISO 22612	 Luokka 3/3 
Testausmenetelmät on kuvattu läpikotaisin osoitteessa www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 kokopuvun suorituskyky 
Tyyppi 3: Ruiskutustesti	 EN14605:2005+A1:2009	 Hyväksytty 
Tyyppi 4: Suihkutesti	 EN14605:2005+A1:2009	 Hyväksytty 
Tyyppi 5: Partikkelitesti 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Hyväksytty 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktiiviset partikkelit 	 EN1073-2	 Luokka 1 
Sähköstaattiset ominaisuudet	 EN1149-5:2008	 Hyväksytty t50< 4 s

Tyypilliset käyttöalueet 
MICROCHEM® 3000 haalarit on suunniteltu suojelemaan työntekijöitä haitallisilta 
aineilta. Niitä käytetään tavallisesti suojana suorilta nestesuihkuilta (tyyppi 3), 
nesteiden imeytymiseltä (tyyppi 4), hiukkasia (tyyppi 5), riippuen myrkyllisyydestä ja 
altistumisesta. Kankaan on myös todistettu toimivan suojana tartuntaa aiheuttavia 
olioita vastaan (EN14126). Täydet tiedot voidaan pyytää MICROGARDilta.

Käyttörajoitukset 
• �Saastuneet vaatteet on riisuttavat varoen, jotta käyttäjä välttyisi saasteilta. Jos 

vaatteet ovat saastuneet, ne tulee puhdistaa (esim. dekontaminaatiosuihkulla) 
ennen niiden riisumista.

• �MICROCHEM® 3000 vaatteita ei ole suunniteltu käytettäväksi erittäin 
rankoissa olosuhteissa.

• �Kemikaaleilta suojaavat vaatteet saattavat tulla liian kuumiksi, jos työtiloja ei ole 
suunniteltu asianmukaisesti  ja jos työntekijöiden mukavuutta ole ajateltu vaatteita 
valittaessa. MICROGARD® voi antaa neuvoja MICROCHEM® 3000 soveltuvuudesta 
tiettyyn ympäristöön.

• �Jotta MICROCHEM® 3000 vaate ei kuumenisi liikaa tai vahingoittuisi, tulee käyttää 
asianmukaisia alusvaatteita. MICROGARD® voi antaa neuvoja asiasta.

• �MICROGARD®-tuotteiden sopivuuden määrittäminen tiettyyn tarkoitukseen on 
käyttäjän vastuulla. Kaikkia MICROGARD®-tuotteita suositellaan kertakäyttöisiksi. 
Mikäli puku saastuu, kuluu tai vahingoittuu, se tulee poistaa ja hävittää 
asianmukaisesti mahdollisimman pian.

• �Kun MICROGARD®-tuotteita käytetään muun henkilökohtaisten suojainten kanssa 
täyden tyyppisuojan aikaan saamiseksi, on tarpeen teipata hihansuut hansikkaisiin, 
lahkeensuut saappaisiin sekä huppu hengityslaitteeseen. Itsekiinnittyvää vetoketjun 
läppää Tulisi myös käyttää poistamalla takapuolen paperi ja painamalla läppä 
kiinni tiukasti, taitoksia tai ryppyjä välttäen. Vain käyttäjä määrittää oikeanlaisen 
yhdistelmän kehon täydestä suojapuvusta ja henkilökohtaisista lisäsuojaimista.

• �MICROGARD Ltd ei hyväksy mitään vastuuta MICROCHEM® -tuotteiden 
virheellisestä käytöstä.

• �Malleja 121 ominaisuuksia liitteenä Ansell Käsineet. Katso lisätietoja Ansell Käsine 
käyttöohjeet mukana näitä malleja.

• �Malli 132 ominaisuudet yhteen läppä, on välttämätöntä, että itse liima zip läppä 
olisi käytettävä kuorinta pois tukensa paperin ja painamalla alas turvallisesti ottaen 
välttämään creases tai luovuttamisen jälkeen turvaaminen zip läppä lisää nauha 
olisi sovellettava myös voidaan kokonaisuudessaan tyyppi suojelua.

• �Malli 192 ominaisuuksia liitteenä Solvex Premium Käsineet. Katso lisätietoja Ansell 
Barrier Käsine käyttöohjeet mukana näitä malleja.

Ennen käyttöä – Mikäli haalarissa esiintyy vikoja, älä käytä sitä. Palauta viallinen 
asu (käyttämätön ja saastumaton) MICROGARD Ltd:lle. Me korvaamme vialliset 
asut ilmaiseksi.
Säilytys – MICROCHEM® -tuotteet voidaan säilyttää normaalin 
varastokäytännön mukaisesti.
Hävittäminen – MICROCHEM® -tuotteet voidaan polttaa tai haudata maahan 
valvotusti ilman, että niistä on vahinkoa ympäristölle. Hävittämisrajoitukset koskevat 
ainoastaan vaatteisiin käytön aikana tarttuneita saasteita.

Lisätietoa MICROGARD®-tuotteista tai paikallisen jälleenmyyjän tietojen saamiseksi 
ota yhteyttä: MICROGARD Ltd. Asiakaspalvelu puh. +44 (0) 1482 625444 tai käy 
osoitteessa www.microgard.com.

Mærkning 
1. Producent af beskyttelsesdragter/varemærke. 2. Modelidentifikation. 
3. CE-mærkning. Den er et kategori III produkt, godkendt af SGS i Storbritannien.  
EC-type undersøgelse, udført af SGS UK, Weston-Super-Mare, BS22 6WA. UK 
underrettet institution nr. 0120. 4. Kemisk beskyttelsesdragt, med begrænset 
levetid. 5. Læs dette instruktionsblad før brug. 6. MICROCHEM® 3000 er i 
overenstemmelse med den europæiske beskyttel-sesstandard ”types”. 7. 
Beskyttelsesdragt testet i henhold til EN1073-2 standarden for barriere mod 
radioaktivt støv. 8. Stof testet i henhold til EN14126 standarden for barriere mod 
inficerende midler. Se www.microgard.com for at få flere oplysninger 9. Standard 
EN1149-5 Materiale med antistatisk behandling, giver elektrostatisk beskyttelse, 
når det har passende jordforbindelse. Se produktposen for instruktioner til 
anvendelse i forhold til denne standard. 10. Størrelser 11. Størrel-sespiktogram 
angiver kropsstørrelserne.  12. Brandfarligt materiale; skal holdes væk fra åben 
ild. 13. Måned / År for fremstilling. 14. Må ikke vaskes 15. Må ikke tørretumbles 16. 
Stryg ikke 17. Må ikke renses kemisk 18. Må ikke genbruges

Fysiske data for MICROCHEM® 3000 materiale	 EN-klasse* 
EN 530 Slidstyrke	 3 af 6 
EN ISO 7854 Revnedannelse	 6 af 6 
EN ISO 9073-4 Rivestyrke	 2 af 6 
EN ISO 13934 -1 Trækstyrke	 2 af 6 
EN863 Punkteringsmodstand	 2 af 6 
EN 25978 Modstandsdygtighed mod blokering	 Ingen blokering 
EN ISO 13935-2 Sømstyrke	 4 af 6 
*EN-klasse specificeret af EN14325:2004. Jo højere klasse-nummer, jo bedre ydelse.

Eksempler på MICROCHEM® 3000 resultater af testning af kemisk 
gennemtrængen af stof 
Testmetode	 Kemikalie	 Resultat	 EN-klasse* 
EN ISO 6529	 Metanol	 >540 minutter	 6 af 6 
EN ISO 6529	 Natriumhydroxid (40%)	 >540 minutter	 6 af 6 
EN ISO 6529	 Svovlsyre (96%)	 >540 minutter	 6 af 6 
For en fuldstændig liste over kemisk præstation, se www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Stof i henhold til EN14126: 2003 Resultater 
Testmetode	 EN-klassifikation 
ISO 16603	 Klasse 6 af 6 
ISO 16604	 Klasse 6 af 6 
EN ISO 22610	 Klasse 6 af 6 
ISO/DIS 22611	 Klasse 3 af 3 
ISO 22612	 Klasse 3 af 3 
For fuldstændige detaljer vdr. testmetode, se www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Hele sættets resultater 
Type 3: Stråletest	 EN14605:2005+A1:2009	 Bestået 
Type 4: Spraytest	 EN14605:2005+A1:2009	 Bestået 
Type 5: Test med partikler 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Bestået 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktivt støv 	 EN1073-2	 Klasse 1 
Elektrostatiske egenskaber	 EN1149-5:2008	 Bestået t50< 4 s

Typiske anvendelsesområder 
MICROCHEM® 3000 kedeldragter er fremstillet til at beskytte arbejdere mod 
farlige stoffer. De anvendes typisk til beskyttelse mod direkte væskespray (Type 
3), væskegennemtrængning (Type 4), støv (Type 5), afhængig af graden af giftighed 
og forholdene, under hvilke man udsættes for giftigheden. Stoffet har også vist 
sig at skabe en barriere mod inficerende midler (EN14126). Kontakt venligst 
MICROGARD® for fuldstændige oplysninger.

Begrænsninger i anvendelsen 
• �Når forurenede beklædningsdele fjernes, skal man være omhyggelig med ikke 

at forurene brugeren med farlige stoffer. Hvis beklædningen er forurenet, så 
må renselsesprocedurer følges (dvs. renselsesbrusebad), inden beklædningen 
fjernes.

• �MICROCHEM® 3000 beklædningsstykkerne er ikke fremstillet til brug under 
ekstreme omstændigheder.

• �Det kan forårsage varmestress at gå med kemiske beskyttelses-dragter, hvis man 
ikke er tilstrækkelig opmærksom på arbejdsmiljøet og eventuelt ubehag  ved at gå 
med beskyttelses-dragten.  Kontakt venligst MICROGARD® for råd om, hvorvidt 
MICROCHEM® 3000 passer i dine omgivelser. 

• �Passende undertøj bør anvendes for at minimere varmestress eller skade på dine 
MICROCHEM® 3000 klæder. Videre oplysninger fås hos MICROGARD®.

• �Det er slutbrugerens ansvar at afgøre, om MICROCHEM® produkterne er 
egnede til en bestemt anvendelse. Alle MICROCHEM® produkterne anbefales til 
engangsbrug. I tilfælde af forurening, slid og beskadigelse skal dragten fjernes og 
bortskaffes på behørig vis så hurtigt som muligt.

• �I tilfælde hvor MICROCHEM® produkterne anvendes sammen med andre 
PV-materialer (personlige værnemidler), og til ”typen” fuld beskyttelse er det 
nødvendigt at lukke manchetterne omkring handskerne med tape, anklerne 
omkring støvlerne og fastklæbe hætten til åndedrætsværnet. Den selvklæbende 
flap over lynlåsen skal også anvendes ved at fjerne papirunderlaget og presse 
flappen godt ned, sørg for at undgå folder eller knæk. Det påhviler udelukkende 
brugeren at bedømme den korrekte kombination af hel kropsbeskyttende dragt og 
ekstra personligt værnemiddel.

• �MICROGARD Ltd påtager sig intet ansvar for ukorrekt brug af 
MICROCHEM® produkter.

• �Modeller 121 funktioner knyttet Ansell Handsker. Der henvises til det Ansell 
Handske brugsanvisningen forsynet med disse modeller.

• �Model 132 har en enkelt flap er det nødvendigt, at de selvstændige klæbemiddel 
zip flap bør anvendes ved skrælning væk opbakning papir og trykke ned 
forsvarligt, idet man undgaar folder eller folderne, efter at have indhentet zip flap 
ekstra tape bør også anvendes på give mulighed for fuld type beskyttelse.

• �Model 192 funktioner knyttet Solvex Premium Handsker. Der henvises til det 
Ansell Barrier Handske brugsanvisningen forsynet med disse modeller.

Før brug – Hvis der usandsynligt skulle være forekomst af defekter, må dragten 
ikke benyttes. Send den mangelfulde dragt (ubrugt og uforurenet) tilbage til 
MICROGARD Ltd. MICROGARD Ltd vil erstatte enhver mangelfuld dragt gratis.
Opbevaring – MICROCHEM® produkter kan opbevares ifølge almindelig 
opbevaringspraksis.
Bortskaffelse – MICROCHEM® produkter and brændes eller begraves på en 
kontrolleret losseplads uden at skade miljøet. Begrænsninger i forbindelse med at 
skaffe sig af med materialet vil kun være afhængige af evt. forurenende materiale, 
der er anvendt sammen med brug af MICROGARD® produkter.

Kontakt MICROGARD Ltds Kundeservice på tel. +44 (0) 1482 625444 eller gå ind 
på vores hjemmeside www.microgard.com for at få yderligere oplysninger om 
MICROGARD® produkter eller for at finde den lokale forhandler.

Etikettmärkning 
1. Overaller tillverkare/märke. 2. Modell 3. CE-märkning Kategori III, godkänd av 
SGS Storbritannien., Undersökning av EU-typ som uförs av SGS UK Ltd, Weston-
Super-Mare, BS22 6WA. UK Notified Body No: 0120. 4. Kemskyddskläder för 
korttidsanvändning 5. Läs igenom det här instruktionsbladet före användning. 
6. MICROCHEM® 3000 uppnådde alla ”Typer”. 7. Overaller testade enligt EN1073-2 
för skydd mot radioaktiva partiklar. 8. Materialet är testat enligt EN14126 för skydd 
mot infekterande ämnen. Gå till www.microgard.com för mer information. 9. 
EN1149-5 Tyget är antistatiskt och ger elektrostatiskt skydd om rätt jordad. Vänligen 
behålla och se producktförpackningen för användarinstruktioner avseende denna 
standard.10. Storlek. 11. Storleksdiagram för kroppsmått 12. Brännbart material 
hålls borta från eld. 13. Månad / år för tillverkningen. 14. Kan ej tvättas. 15. Kan ej 
torkas i torktumlare. 16. Kan ej strykas. 17. Kan ej kemtvättas. 18. Ateranvänd ej.

Fysisk prestanda av MICROCHEM® 3000 Tyg	 EN Klass* 
EN 530 Slitage	 3 av 6 
EN ISO 7854Bestämningavmotstånd mot skada vid böjning	 6 av 6 
EN ISO 9073-4 Bestämning av rivhållfasthet	 2 av 6 
EN ISO 13934-1 Bestämning av draghållfasthet	 2 av 6 
EN 863 Bestämning av motstånd mot punktering	 2 av 6 
EN 25978 Bestämning av motstånd mot blockering	 Ingen blockering 
EN ISO 13935-2 Sömstyrka	 4 av 6 
*EN-klass specificerad av EN14325:2004. Ju högre klassnummer, desto bättre prestanda.

Exempel på – MICROCHEM® 3000 testresultat gällande kemisk 
permeation för materialet 
Testmetod	 Kemikalie	 Resultat	 EN Klass* 
EN ISO 6529	 Metanol	 >540 min	 6 av 6 
EN ISO 6529	 Natriumhydroxid (40%)	 >540 min	 6 av 6 
EN ISO 6529	 Svavelsyra (96%)	 >540 min	 6 av 6 
För en fullständig lista gällande kemisk prestanda, var vänlig besök www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Tyg EN14126: 2003 Resultat 
Testmetod	 EN-klassificering 
ISO 16603	 Klass 6 av 6 
ISO 16604	 Klass 6 av 6 
EN ISO 22610	 Klass 6 av 6 
ISO/DIS 22611	 Klass 3 av 3 
ISO 22612	 Klass 3 av 3 
För fullständig information gällande testmetoder, var vänlig besök www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Prestanda för hela dräkten 
Typ 3: Jettest	 EN14605:2005+A1:2009	 Godkänd 
Typ 4: Spraytest	 EN14605:2005+A1:2009	 Godkänd 
Typ 5: Partikeltest 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Godkänd 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktiva partiklar 	 EN1073-2	 Klass 1 
Elektrostatiska egenskaper	 EN1149-5:2008	 Godkänd t50< 4 s

Typiska användningsområden 
MICROCHEM® 3000 overallerna är framtagna för att skydda arbetare från farliga 
ämnen. De används vanligen för skydd mot direkt vätskespray (Typ 3), saturering 
av vätskor (Typ 4), partiklar (Typ 5), beroende av toxicitets- och exponerings-
förhållanden. Materialet har även visat sig fungera som ett skydd mot infekterande 
ämnen (EN14126). För fullständig information, var vänlig att kontakta MICROGARD®.

Begränsad användning 
• �Försiktighet bör iakttas under avlägsnandet av kontaminerade plagg, så att 

inte bäraren kontamineras av farliga ämnen. Om plagg är kontaminerade bör 
saneringsprocedurer genomföras (t.ex. saneringsdusch) innan plagget avlägsnas.

• �MICROCHEM® 3000 plaggen är inte designade för användning i extrema miljöer.
• �Användning av skyddskläder mot kemikalier kan orsaka överhettning om passande 

hänsynstaganden inte iakttas gällande arbetsmiljön och skyddsklädernas 
prestanda i fråga om bekvämlighet. För råd gällande lämplighet för användning av 
MICROCHEM® 3000 i din miljö, var vänlig att kontakta MICROGARD®.

• �Lämpliga underplagg bör övervägas för att minimera risken för överhettning 
eller skador på ditt MICROCHEM® 3000 Plagg. För råd, var vänlig att kontakta 
MICROGARD®.

• �Fastställandet av lämplighet för användning av MICROCHEM® produkter är 
användarens slutliga ansvar. Samtliga MICROCHEM® produkter är endast avsedda 
för engångsbruk. Om plagget är kontaminerat eller skadat ska det avlägsnas och 
avyttras snarast möjligt.

• �Om produkter från MICROCHEM® används tillsammans med andra 
skyddsutrustningskläder (PPE) och för fullt ”Typ”-skydd, är det nödvändigt att tejpa 
ärmuppslagen till handskar, byxbenen till stövlar och luvan till andningsskydd. 
Det självhäftande dragkedjeskyddet ska också användas, genom att dra bort 
skyddspappret och trycka fast skyddet ordentligt, samtidigt som man ser till att inga 
veck eller rynkor bildas. Användaren är ensamt ansvarig för rätt kombination av full 
utrustning av skyddskläder och ytterligare PPE.

• �MICROGARD Ltd hålls inte ansvarigt för felaktigt användande av 
MICROCHEM® produkter.

• �Modeller 121 funktioner bifogade Ansell Handskar. Se de Ansell Glove instruktioner 
för användning med dessa modeller.

• �Modell 132 har en enda lucka, är det nödvändigt att själv självhäftande zip flik bör 
användas av skalar bort bakstycket och trycka ned ordentligt, att undvika veck eller 
veck, efter zip flik ytterligare band bör också tillämpas på möjliggöra full typ skydd.

• �Modell 192 funktioner bifogade Solvex Premium Handskar. Se de Ansell Barrier 
Glove instruktioner för användning med dessa modeller.

Före användning – Om defekter mot förmodan skulle förekomma, ska overallen 
inte användas. Returnera det felaktiga plagget (oanvänt och ej kontaminerat) till 
MICROGARD Ltd. Vi ersätter alla felaktiga plagg utan kostnad
Förvaring – MICROCHEM® produkter ska förvaras enligt vedertagen praxis.
Bortskaffande – MICROCHEM® -produkter kan brännas eller grävas ned på en 
kontrollerad sopavlämningsplats utan skador på miljön. Restriktioner är endast 
beroende av det kontaminerande ämne som introducerades under användningen.

För ytterligare information om MICROGARD® produkter eller för att hitta din lokala 
distributör, kontakta: MICROGARD Ltd. Kundservice Tel +44 (0) 1482 625444 eller gå 
till vår hemsida www.microgard.com

Merking 
1. Kjeledressprodusent/varemerke. 2. Modellidentifikasjon 3. CE-merking. Bekrefter 
Kategori III-godkjenning av SGS UK., EF-typeprøving utført av SGS UK Ltd, Weston-
super-Mare, BS22 6WA, Storbritannia. Britisk teknisk kontrollorgan nr. 0120. 
4. Begrenset levetid kjemiske verneklær. 5. Les dette instruksjonsarket før bruk. 
6. “Type” full kroppsbeskyttelse som oppnås med MICROCHEM® 3000. 7. Kjeledress 
bestått EN 1073-2-test for barriere mot radioaktivt støv. 8. Materialet bestått 
EN 14126-test for barriere mot smittestoffer. Se www.microgard.com for fullstendig 
informasjon. 9. EN1149-5 Materialet er antistatisk behandlet og gir elektrostatisk 
beskyttelse når riktig jordet. Vennligst ta vare på og se produktposen for instruksjoner 
om bruk i forhold til denne standaren. 10. Størrelse 11. Størrelsespiktogrammet angir 
kroppsmål. 12. Brannfarlig materiale, hold unna brann. 13. Mnd / år for produksjon. 
14. Må ikke vaskes 15. Må ikke tørkes i tørketrommel 16. Må ikke strykes 17. Må ikke 
tørrenses 18. Ikke brukt på nytt

Fysiske egenskaper for MICROCHEM® 3000 -materialet 
	 EN-klasse* 
EN 530 Slitestyrke	 3 av 6 
EN ISO 7854 Bøyningsstyrke	 6 av 6 
EN ISO 9073-4 Rivestyrke	 2 av 6 
EN ISO 13934-1 Strekkfasthet	 2 av 6 
EN 863 Stikkstyrke	 2 av 6 
EN 25978 Motstand mot blokkering	 Ingen blokkering 
EN ISO 13935-2 Sømstyrke	 4 av 6 
*EN-klasse spesifisert ved EN14325:2004. Jo høyere klassenummer, dess bedre 
ytelse har materialet.

Eksempler på testresultater for kjemisk permeasjon i 
MICROCHEM® 3000 -materialet 
Testmetode	 Kjemikalie	 Resultat	 EN-klasse* 
EN ISO 6529	 Metanol	 >540 min.	 6 av 6 
EN ISO 6529	 Natriumhydroksid (40%)	 >540 min.	 6 av 6 
EN ISO 6529	 Svovelsyre (96%)	 >540 min.	 6 av 6 
Se www.microgard.com for en fullstendig liste over kjemikalier.

EN14126:2003-testresultater for MICROCHEM® 3000 -materialet 
Testmetode	 EN-klassifisering 
ISO 16603	 Klasse 6 av 6 
ISO 16604	 Klasse 6 av 6 
EN ISO 22610	 Klasse 6 av 6 
ISO/DIS 22611	 Klasse 3 av 3 
ISO 22612	 Klasse 3 av 3 
Se www.microgard.com for en fullstendig liste over testmetoder.

Testresultater for hele MICROCHEM® 3000 -dressen

Type 3: Væskestråletest	 EN14605:2005+A1:2009	 Bestått 
Type 4: Spruttest	 EN14605:2005+A1:2009	 Bestått 
Type 5: Partikkeltest 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Bestått 
< Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktivt støv 	 EN1073-2	 Klasse 1 
Elektrostatiske egenskaper	EN1149-5:2008	 Bestått t50< 4 s

Vanlige bruksområder 
MICROCHEM® 3000 -dressene er utformet for å beskytte brukere mot farlige stoffer. 
Dressene brukes vanligvis for beskyttelse mot direkte væskesprut (type 3), metning 
av væsker (type 4), partikler (type 5), avhengig av giftighet og eksponeringsforhold. 
Det er også vist at materialet er en barriere mot smittestoffer (EN14126). Kontakt 
MICROGARD® for fullstendig informasjon.

Begrensninger for bruk 
• �Når brukerne tar av seg kontaminerte klær, må de utvise aktsomhet slik at de ikke 

kontamineres av farlige stoffer. Hvis klærne er kontaminerte, bør prosedyrer for 
dekontaminering følges (f.eks. dekontamineringsdusj) før klærne tas av.

• �MICROCHEM® 3000 -plagg er ikke beregnet for bruk i miljøer med 
ekstreme temperaturer.

• �Bruk av verneklær mot kjemikalier kan forårsake varmestress hvis det ikke tas 
riktige hensyn til arbeidsmiljø og verneklærnes komfortegenskaper. Kontakt 
MICROGARD® hvis du ønsker informasjon om hvordan MICROCHEM® 3000 egner 
seg for ditt arbeidsmiljø.

• �Det anbefales å bruke egnet undertøy for å redusere varmestress eller skade på 
MICROCHEM® 3000 -plagget mest mulig. Kontakt MICROGARD® for veiledning.

• �Brukeren har det endelige ansvaret for å bestemme hvor godt egnet MICROCHEM® 
3000 -produkter er for et bestemt formål. Alle MICROCHEM® 3000 -produktene 
er anbefalt for engangsbruk. Ved kontaminering, slitasje eller skade bør plagget 
fjernes og kastes på forsvarlig måte ved første anledning.

• �Når MICROCHEM® -produkter brukes sammen med annet personlig verneutstyr 
og for å gi full “Type”-beskyttelse, må man tape ermene fast til hanskene, anklene 
til støvlene og hetten til åndedrettsvernet. Brukeren er fullt ansvarlig for riktig 
kombinasjon av MICROGARD® -plagg og annet personlig verneutstyr

• �MICROGARD Ltd påtar seg intet ansvar for feil bruk av MICROCHEM® -produkter.
• �Modellene 121 funksjoner knyttet Ansell hansker. Vennligst henvis til Ansell Glove 

instruksjoner for bruk som følger med disse modellene.
• �Modell 132 har et enkelt klaff, er det nødvendig at selvklebende zip klaff skal 

brukes av peeling bort backing papir og trykke ned sikkert, å ta vare å unngå 
bretter eller kaster etter sikre zip blafre ekstra tape bør også brukes på tillate 
full type beskyttelse.

• �Modell 192 funksjoner knyttet Solvex Premium hansker. Vennligst henvis til Ansell 
Barrier Glove instruksjoner for bruk som følger med disse modellene.

Før bruk – Ikke bruk kjeledressen hvis det mot all formodning skulle være feil på 
den. Returner det defekte plagget (ubrukt og ikke kontaminert) til MICROGARD Ltd. Vi 
erstatter alle defekte plagg uten omkostninger.
Lagring – MICROCHEM® -produkter kan lagres i henhold til vanlige lagringsrutiner.
Avhending – MICROCHEM® -produkter kan brennes eller graves ned på en 
kontrollert søppelfylling uten å skade miljøet. Restriksjoner for avhending avhenger 
bare av kontamineringen produktet ble utsatt for under bruk.

Vil du ha mer informasjon om MICROGARD®-produkter eller finne din 
lokale distributør, kan du kontakte; MICROGARD Ltd. Kundeservice på telefon 
+44 (0) 1482 625444, eller se www.microgard.com

Marcature etichetta 
1. Produttore tuta/marchio. 2. Identificazione modello.  3. Marchio CE. Conferma 
approvazione Categoria III di SGS UK., Attestato di certificazione CE emesso da SGS 
UK Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA. UK Notified Body No: 0120. 4.Limited vita 
indumenti di protezione chimica.  5. Leggere il presente foglio illustrativo prima 
dell’uso. 6. “Tipi” di protezione integrale del corpo soddisfatti da MICROCHEM® 
3000. 7. Tuta testata secondo EN 1073-2 per la funzione di barriera antiparticolato 
radioattivo. 8. Tessuto testato come da EN14126 per la funzione di barriera agli agenti 
infettivi. Tutti i dettagli sul sito www.microgard.com. 9. Tessuto con trattamento 
antistatico secondo EN1149-5, offre protezione elettrostatica se dotato di adeguata 
messa a terra. Si prega di ritenere e consultare la busta del prodotto per le istruzioni 
per l’uso riguardo a questa norma. 10. Taglie 11. Il pittogramma taglie indica le misure 
corporee. 12. Materiale infiammabile, tenere lontanto dal fuoco. 13. Mese / Anno di 
costruzione. 14. Non lavare 15. Non asciugare in asciugatore 16. Non stirare 
17. Non lavare a secco 18. Non riutilizzare

Prestazioni del tessuto MICROCHEM® 3000	 Classe EN* 
EN 530 Resistenza all’ abrasione	 3 di 6 
EN ISO 7854 Resistenza alla flessione	 6 di 6 
EN ISO 9073-4 Resistenza allo strappo	 2 di 6 
EN ISO 13934-1 Resistenza alla trazione	 2 di 6 
EN 863 Resistenza alla perforazione	 2 di 6 
EN 25978 Resistenza al bloccaggio	 Nessun bloccaggio 
EN ISO 13935-2 Resistenza delle cuciture	 4 di 6 
*Classe EN come da EN14325:2004. Alla classe superiore corrisponde il risultato migliore.

Esempi di risultati dei test di permeazione chimica sul tessuto MICROCHEM® 3000 
Metodo di test	 Prodotto chimico	 Risultato	 Classe EN* 
EN ISO 6529	 Metanolo	 >540 min	 6 di 6 
EN ISO 6529	 Idrossido di sodio (40%)	 >540 min	 6 di 6 
EN ISO 6529	 Acido solforico (96%)	 >540 min	 6 di 6 
Per un elenco completo delle protezioni da agenti chimici vi preghiamo visitare il sito www.
microgard.com

MICROCHEM® 3000 Risultati del test EN14126:2003 sul tessuto 
Metodo di test	 Classificazione EN 
ISO 16603	 Classe 6 di 6 
ISO 16604	 Classe 6 di 6 
EN ISO 22610	 Classe 6 di 6 
ISO/DIS 22611	 Classe 3 di 3 
ISO 22612	 Classe 3 di 3 
Per ulteriori informazioni circa i metodi di test vi preghiamo visitare il sito www.microgard.com

Caratteristiche prestazionali della tuta intera MICROCHEM® 3000 
Tipo 3: A tenuta di getti concentrati	 EN14605:2005+A1:2009	 Passato 
Tipo 4: A tenuta di schizzi limitati	 EN14605:2005+A1:2009	 Passato 
Tipo 5: A tenuta di polveri 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Passato<_15% 
Protezione dalla contaminazione	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 
di particelle radioattive 	 EN1073-2	 Classe 1 
Proprietà elettrostatiche	 EN1149-5:2008	 Passato t50< 4 s

Ambiti di Utilizzo 
Le tute MICROCHEM® 3000 sono studiate per proteggere i lavoratori da sostanze 
pericolose. Vengono generalmente utilizzate per la protezione contro spruzzi diretti di 
liquidi (Tipo 3), liquidi nebulizzati (Tipo 4), particelle (Tipo 5), a seconda della tossicità 
e delle condizioni di esposizione. E’ stato provato che il tessuto è anche una barriera 
contro agenti infettivi (EN14126). Per ulteriori informazioni vi preghiamo di visitare 
www.microgard.com

Limitazioni d’uso 
• �Gli indumento contaminati deveno essere tolti con attenzione per non contaminare 

l’utente con sostanze pericolose. Se un indumento è contaminato, bisogna rispettare 
le procedure di decontaminazione (docce di decontaminazione) prima di 
togliere l’indumento.

• �Gli indumenti MICROCHEM® 3000 non sono studiati per un’ utilizzazione in 
condizioni ambientali estreme.

• �Portare vestiti di protezione può causare lo stress termico se non viene fatta un’ 
adeguata  valutazione dell’ambiente di lavoro.

• �Dovrebbe essere presa in considerazione l’utilizzo di biancheria personale 
appropriata per minimizzare lo stress termico e i danni al vostro indumento 
MICROCHEM® 3000 Per ulteriori consigli vi preghiamo di contattare MICROGARD®.

• �La decisione finale circa l’adeguatezza dell’utilizzo dei prodotti MICROCHEM® per 
una particolare applicazione rientra nelle responsabilità dell’utente. Tutti i prodotti 
MICROGARD® sono consigliati per applicazioni singole. In caso di contaminazione, 
usura o danneggiamento, il capo dovrà essere rimosso e smaltito adeguatamente 
quanto prima.

• �Ove i prodotti MICROCHEM® siano utilizzati unitamente ad altri PPE e per una 
protezione di “Tipo” totale, è necessario fissare mediante nastro adesivo i guanti 
ai polsi, gli stivali alle caviglie, il cappuccio al respiratore. Si raccomanda inoltre 
di utilizzare il lembo autoadesivo della cerniera, rimuovendo la striscia di carta e 
premendo per farlo aderire, facendo attenzione a evitare la formazione di pieghe 
e increspature. Sarà soltanto l’utente a giudicare la corretta combinazione di tuta 
protettiva intera e PPE aggiuntivo.

• �La MICROGARD Ltd declina ogni responsabilità relativa a un utilizzo improprio dei 
prodotti MICROCHEM®.

• �Modelli 121 caratteristiche allegata Guanti Ansell. Si prega di fare riferimento al 
guanto Ansell fornite le istruzioni per l’uso con questi modelli.

• �Modello 132 è caratterizzato da un singolo lembo, è necessario che il lembo 
autoadesivo zip dovrebbe essere utilizzato da peeling via il supporto cartaceo e 
premendo verso il basso sicuro, avendo cura di evitare pieghe o pieghe, dopo aver 
ottenuto la zip lembo supplementari nastro deve essere applicato anche per per 
consentire la piena tipo di protezione.

• �Modello 192 caratteristiche allegata  Solvex Premium Guanti. Si prega di fare 
riferimento al guanto Ansell Barriera fornite le istruzioni per l’uso con questi 
modelli.

Prima dell’uso – In caso di eventuali difetti, evitare di indossare la tuta. Restituire 
l’indumento danneggiato (inutilizzato e incontaminato) a MICROGARD Ltd. 
Provvederemo a sostituire gli indumenti difettosi gratuitamente.
Magazzinaggio – I prodotti MICROCHEM® possono essere conservati alle normali 
condizioni di magazzinaggio.
Eliminazione – I prodotti MICROCHEM® possono essere inceneriti o seppelliti in 
discariche controllate senza alcun rischio per l’ambiente. Le eventuali limitazioni 
alla loro eliminazione dipendono unicamente dal tipo di contaminazione a cui 
sono sottoposti.

Per ulteriori informazioni sui prodotti MICROGARD® e per localizzare il nostro 
distributore più vicino, contattare: MICROGARD Ltd. Assistenza Clienti 
Tel +44 (0) 1482 625444 oppure il sito www.microgard.com

Oznaczenie na etykiecie 
1. Producent kombinezonu/nazwa własna. 2. Określenie modelu. 3. Oznaczenie 
CE. Potwierdzona Kategoria III, aprobata SGS UK., Egzamin certyfikujący typu EC 
przeprowadzony przez SGS UK Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA. Jednostka 
notyfikowana nr 0120, Wielka Brytania. 4. Ograniczone życie chemicznego odzieży 
ochronnej. 5. Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją. 6. MICROCHEM® 3000 
możliwa pełna ochrona ciała “Types”. 7. Kamizelka badana według EN1073-2, 
ochrona przed cząstkami radioaktywnymi. 8. Kamizelka badana według EN14126, 
ochrona przed czynniki zakaźnymi. Więcej informacji na www.microgard.com. 9. 
EN1149-5 Włókno antyelektrostatyczne. Zapewnia ochronę elektrostatyczną, jeśli jest 
właściwie uziemione. Aby zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi użytkowania w 
zakresie niniejszej normy, prosimy odnieść się do torby z produktem. 10. Rozmiar 
11. Piktogramy rozmiarów odpowiadają wymiarom ciała. 12. Materiał łatwopalny - 
przechowywad z dala od źródeł ognia. 13. Miesiąc / Rok produkcji. 14. Nie prać 15. 
Nie suszyć w suszarce 16. Nie prasować 17. Nie prać chemicznie 18. Nie używać 
ponownie

Właściwości fizyczne włókna MICROCHEM® 3000   Klasa według EN* 
EN 530 Ścieranie	 3 z 6 
EN ISO 7854 Zginanie	 6 z 6 
EN ISO 9073-4 Rozdzieranie	 2 z 6 
EN ISO 13934-1 Wytrzymałość na rozciąganie	 2 z 6 
EN 863 Odporność na przebicie	 2 z 6 
EN 25978 Odporność na blokowanie           brak blokowania - dopuszczono 
EN ISO 13935-2 Wytrzymałość szwów	 4 z 6 
*klasa EN określona normą EN14325:2004. Im wyższy numer klasy tym lepsza ochrona

Wyznaczanie odporności na przesiąkanie substancji chemicznych przez tkaninę 
MICROCHEM® 3000 
Metoda testowa	 Substancja chemiczna	 Wynik	 Klasa według EN* 
EN ISO 6529	 Metanol	 >540 min	 6 z 6 
EN ISO 6529	 Wodorotlenek sodowy (40%)	 >540 min	 6 z 6 
EN ISO 6529	 Kwas siarkowy (96%)	 >540 min	 6 z 6 
Pełna lista przenikalności substancji chemicznych dostępna na stronie www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Wyniki normy EN14126:2003 
Metoda testowa	 Klasyfikacja EN 
ISO 16603	 Klasa według 6 z 6 
ISO 16604	 Klasa według 6 z 6 
EN ISO 22610	 Klasa według 6 z 6 
ISO/DIS 22611	 Klasa według 3 z 3 
ISO 22612	 Klasa według 3 z 3 
Więcej informacji na temat metod prób na www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Właściwości Kombinezonu 
Typ 3: Jet Test	 EN14605:2005+A1:2009	 Dopuszczono 
Typ 4: Odporność na  
zwilżanie powierzchniowe	 EN14605:2005+A1:2009	 Dopuszczono 
Typ 5: Pyłoszczelność	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	Dopuszczono 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Cząstki radioaktywne 	 EN1073-2	 Klasa 1 
Właściwościach elektrostatycznych	EN1149-5:2008	 Dopuszczono t50< 4 s

Typowe obszary użytkowania 
MICROCHEM® 3000 kombinezony zostały zaprojektowane do ochrony pracowników 
przed niebezpiecznymi substancjami. Są one używane do ochrony przeciw 
MICROCHEM® 3000 bezpośredni strumień cieczy (Typ 3), saturacja cieczy 
(Typ 4), cząstki stałe (Typ 5) zależy od toksyczności i warunków ekspozycji. 
Tkanina zapewnia również ochronę przed czynnikami zakaźnymi i zagrożeniami 
biologicznymi (EN14126). Więcej informacji można uzyskać poprzez kontakt z 
MICROGARD®.

Środki ostrożności 
• �Szczególna uwaga powinna być zwrócona podczas usuwania zanieczyszczonych 
kombinezonów, aby nie skazić użytkownika niebezpiecznymi substancjami. Jeżeli 
odzież jest zanieczyszczona to procesy odkażania (np. prysznic odkażający) 
powinny być poprzedzone wcześniejszym zdjęciem kombinezonu.

• �Odzież nie jest zaprojektowana do użytku w ekstremalnych warunkach
• �Noszenie odzieży chroniącej przed chemikaliami może powodować stres cieplny 
jeśli nie jest zwrócona uwaga na warunki panujące w środowisku miejsca pracy 
i na spełnienie wymogów komfortowego noszenia odzieży ochronnej. Po więcej 
informacji na temat przydatności MICROGARD® w twoim środowisku skontaktuj się 
z firmą MICROGARD®.

• �Właściwa odzież spodnia powinna być tak dobrana żeby zminimalizować wzrost 
temperatury lub uszkodzenie twojego kombinezonu MICROGARD®. Po pomoc 
zwróć się do MICROGARD®.

• �Za określenie celu przydatności produktów MICROCHEM® odpowiedzialność 
ponosi użytkownik. Zaleca się jednorazowe stosowanie wszystkich produktów 
MICROGARD®. Odzież skażoną, zużytą lub uszkodzoną należy niezwłocznie 
wyrzucić do specjalnie oznakowanego pojemnika.

• �W przypadku stosowania produktów MICROCHEM® wraz z innymi ŚOI oraz w celu 
pełnej ochrony, mankiety należy zacisnąć na rękawicach, buty przypiąć do spodni 
w okolicach kostki, a kaptur do maski oddechowej. Należy również zastosować 
przylepiec, zrywając z niego taśmę oraz dociskając ją ostrożnie w taki sposób, 
aby zapobiec zagięciom materiału. Wyłączną odpowiedzialność za właściwy dobór 
kombinezonu ochronnego w celu pełnej ochrony ciała oraz dodatkowych ŚOI 
ponosi użytkownik.

• �MICROGARD Ltd shall nie ponosi żadnej odpowiedzialności za stosowanie 
produktów MICROCHEM® niezgodnie z ich przeznaczeniem.

• �Model 121 funkcje dołączone Ansell Rękawice. Proszę odnieść się do Ansell Glove 
instrukcji użytkowania dostarczonej wraz z tych modeli.

• �Model 132 posiada pojedynczy klapę, konieczne jest, aby na własny rachunek 
kleju zip klapy powinien być stosowany przez łuszczenie się poparciem papieru 
i naciśnięcie bezpiecznie w dół, uważając, aby fałdowanie lub pasuje, po 
zasięgnięciu zip flap dodatkowe taśmy powinna być stosowana także do pozwalają 
na pełne rodzaju ochrony.

• �Model 192 funkcje dołączone Solvex Premium Rękawice. Proszę odnieść się do 
Ansell barierowości Glove instrukcji użytkowania dostarczonej wraz z tych modeli.

Przed użyciem – Nie należy stosować kombinezonu na wypadek stwierdzenia jego 
uszkodzenia. Prosimy o zwrot wadliwej odzieży (nieużywanej i nieskażonej) do 
MICROGARD Ltd. Odzież wadliwa zostanie wymieniona nieodpłatnie.
Przechowywanie – Produkty MICROCHEM® można przechowywać w ogólnie 
przyjęty sposób.
Usuwanie –produkty MICROCHEM® mogą być spalane i składane na kontrolowanym 
wysypisku odpadów bez szkody dla środowiska. Ograniczenia wywozu zależą od 
zanieczyszczeń wprowadzanych podczas użytku.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o produktach MICROGARD® lub lokalnym 
dystrybutorze skontaktuj się z: MICROGARD Ltd. Customer Services  
Tel +44 (0) 1482 625444 lub na stronie www.microgard.com.

Označení na štítku 
1. Výrobce kombiné zy/název výrobku. 2. Identifikace modelu. 3. Označení CE. 
Potvrzuje schválení od SGS UK pro kategorii III., Typové ověření EU provedeno SGS UK 
Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA. ověřují cí instituce ve Spojené m království čí slo: 
0120. 4. Chemický ochranný oděv s omezenou životností. 5. Přečtěte si tyto pokyny 
před použití m. 6. U MICROCHEM® 3000 bylo dosaženo typu celotělové ochrany. 
7. Obleky byly testovány podle EN1073-2 jako barié ry proti radioaktivní m částicí m. 
8. Textilie byly testovány podle EN14126 jako bariéry proti infekční m činitelům. 
Podrobnosti naleznete na www.microgard.com 9. EN1149-5 Textilie s antistatickou 
úpravou a při vhodném uzemnění poskytuje elektrostatickou ochranu. Návod k použití 
podle této normy je uveden na obalu produktu. 10. Velikosti 11. Piktogram velikosti 
udává tělesné rozměry. 12. Hořlavý materiál - chraňte před ohněm. 13. Měsíc / rok 
výroby. 14. Neperte 15. Nesušte v bubnové sušičce 16. Nežehlete 17. Nečistěte 
chemicky 18. Nepoužívejte opakovaně

Fyzikální vlastnosti textilie MICROCHEM® 3000 
	 Tří da EN* 
EN530 Abraze	 3 ze 6 
EN ISO 7854 Praskání ohybem	 6 ze 6 
EN ISO 9073-4 Odolnost proti roztržení 	 2 ze 6 
EN ISO 13934-1 Mez pevnosti v tahu	 2 ze 6 
EN 863 Odolnost proti propí chnutí	 2 ze 6 
EN 25978 Odolnost proti lepení	 Bez lepení 
EN ISO 13935-2 Pevnost švu	 4 ze 6 
*Tří da EN specifikovaná podle EN14325:2004.Čí m vyšší je čí slo tří dy, tí m lepší je 
funkční  charakteristika.

Výsledky testu odolnosti průniku chemikálií - MICROCHEM® 3000 
Testovací metoda	 Chemikálie	 Výsledek	 Tří da EN* 
EN ISO 6529	 Metanol	 >540 mins	 6 ze 6 
EN ISO 6529	 Hydroxid sodný (40%)	 >540 mins	 6 ze 6 
EN ISO 6529	 Kyselina sí rová (96%)	 >540 mins	 6 ze 6 
Kompletní seznam chemiká lií naleznete na www.microgard.com

Materiál MICROCHEM® 3000 podle EN14126: 2003 Výsledky 
Testovací metoda	 EN Klasifikace 
ISO 16603	 Tří da 6 ze 6 
ISO 16604	 Tří da 6 ze 6 
EN ISO 22610	 Tří da 6 ze 6 
ISO/DIS 22611	 Tří da 3 ze 3 
ISO 22612	 Tří da 3 ze 3 
Kompletní informace o testovací ch metodá ch naleznete na www.microgard.com

Funkčnost celého oděvu MICROCHEM® 3000 
Typ 3: Tlakový postřik	 EN14605:2005+A1:2009	 Splňuje 
Typ 4: Těsné proti postřiku EN14605:2005+A1:2009	 Splňuje 
Typ 5: Prachotěsné	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Splňuje 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktivní částice 	 EN1073-2	 Tří da 1 
Elektrostatické vlastnosti	 EN1149-5:2008	 Splňuje t50< 4 s

Typické oblasti použití 
MICROCHEM® 3000 obleky jsou určeny k ochraně pracovní ků před nebezpečnými 
látkami. Jsou typicky použí vané jako ochrana proti pří mému proudu kapalných 
chemikálií (Typ 3), nasycení kapalnými chemikáliemi (Typ 4), prachovým částicí 
m (Typ 5) v závislosti na toxicitě a podmí nká m expozice. Materiál též zajišťuje 
ochranu proti infekční m činitelům (EN14126). Pro kompletní informace kontaktujte 
MICROGARD®.

Omezení použití 
• �Při svlékání kontaminovanýcjh ochranných oděvů se musí dbát na to, aby nedošlo 
ke kontaminování uživatele nebezpečnými látkami. Jsou-li oděvy kontaminová 
ny, je třeba před jejich svlé knutí m provést dekontaminaci (např. dekontaminační 
sprchou).

• �Ochranné oděvy MICROCHEM® 3000 nejsou určeny pro použití v extrémní 
m prostředí.

• �Jestliže se nevěnuje dostatečná pozornost pracovní mu prostředí a funkci 
ochranného oděvu na zá kladě hodnocení pohodlí, může nošení ochranných 
protichemických oděvů způsobit přehřátí. Informace o použitelnosti oděvu 
MICROCHEM® 3000 v rocí ch.

• �Z důvodu minimalizace přehřá tí nebo poškození ochranného oděvu MICROCHEM® 
3000 se doporučuje nosit vhodné prádlo. Pro další informace o výrobcí ch 
MICROGARD® kontaktujte výhradní ho distributora v ČR společnost MSM, spol. s 
r.o.

• �Rozhodují cí odpovědnost za určení vhodnosti výrobků MICROGARD® pro dané 
aplikace nese uživatel. Všechny výrobky MICROGARD se doporučují pro aplikaci na 
jedno použití. Po kontaminaci, opotřebení nebo poškození se musí oděv vyřadit a 
co nejdří ve řádně zlik.

• �Když se výrobky MICROCHEM® použí vají společně s jinými ochrannými 
pomůckami a jako typ úplné ochrany, je nezbytné slepit pá skou ruká vy s 
rukavicemi, lemy kotní ků s obuví a kapuci s respirační m pří strojem. Musí se také 
použí t samolepicí chlopeň zipu. Odstr.

• �MICROGARD Ltd nepřejí má jakoukoliv odpovědnost za nesprávné použí vání 
výrobků MICROCHEM®.

• �Model 121 rysů připojeno Ansell rukavice. Podívejte se na Ansell Glove návod k 
použití s těmito modely.

• �Model 132 nabízí jediné klapka, je nutné, aby se samolepící zip klapka by měla 
být využita peeling pryč zadní papíru a stisknutím dolů bezpečně opatrně, aby se 
zabránilo creases nebo přehýbá po zajištění zip klopa další pásku měla být použita 
na umožňoval plnou ochranu druhu.

• �Model 192 rysů připojeno Solvex Premium rukavice. Podívejte se na Ansell 
Bariérová Glove návod k použití s těmito modely.

Před použití m – V nepravděpodobném pří padě závady kombiné zu neoblékejte. 
Vadný oděv vraťte (nepoužitý a nekontaminovaný) společnosti MICROGARD Ltd. 
Vadný oděv vám vymění me zdarma.
Uložení – Výrobky MICROCHEM® mohou být uloženy v souladu s běžnou skladovací 
praxí zá kazní ka.
Likvidace – Výrobky MICROCHEM® mohou být spalovány nebo uklá dányna ří zených 
sklá dkách bez ohrožení životní ho prostředí. Omezení likvidace zá visí pouze na 
kontaminantech, zavá děných během použití.

Pro další informace o výrobcích MICROGARD® kontaktujte výhradní ho distributora 
v ČR společnost MSM, spol. s r.o., tel.: 318 620 603, 318 620 782, e-mail: msm@
msmgroup.eu nebo navštivte www.microgard.com

Birka Marķējums 
1. Kombinezona ražotājs/preču zīme. 2. Modeļa identifikators. 3. CE marķējums. 
Atbilst Kategorijai III pārbaudīts SGS UK., EC Type pārbaudi veica SGS UK Ltd, Weston-
Super-Mare, BS22 6WA. UK Notified Body No: 0120. 4. Ierobežotas lietošanas 
ķīmiskais aizsargtērps 5. Pirms lietošanas izlasiet šo instrukciju. 6. Pilna ķermeņa 
aizsardzības “Tips” sasniegts ar MICROCHEM® 3000. 7. Kombinezons testēts 
atbilstoši EN1073-2 kā aizsargs pret radioaktīviem putekļiem. 8. Materiāls testēts 
pēc EN14126 kā barjera no infekcioziem aģentiem. Apmeklējiet www.microgard.com 
plašākai informācijai. 9. EN1149-5 Materiāls antistatiski apstrādāts un nodrošina 
elektrostatisko aizsardzību kad ir pienācīgi  iezemēts. Lūdzu skatīt un saglabāt šī 
produkta lietošanas instrukciju, lai iegūtu informāciju par norādījumiem saistībā ar šo 
standartu. 10. Izmēri 11. Izmēru piktogrammas norāda ķermeņa izmērus. 12. Sargāt 
uzliesmojošo materiālu no uguns. 13. Mēnesis / gads ražošanā. 14. Nemazgāt 15. 
Nežāvēt mašīnā 16. Negludināt 17. Sausā tīrīšana nav pieļaujama 18. Nelietot atkāroti

Fizikālās īpašības MICROCHEM® 3000 materiāls 
	 EN Klase* 
EN 530 Abrazīvā pretestība	 3 līdz 6 
EN ISO 7854 Lokāmība	 6 līdz 6 
EN ISO 9073-4 Saraušanas pretestība 	 2 līdz 6 
EN ISO 13934-1 Stiepes izturība	 2 līdz 6 
EN 863 Caurduršanas izturība	 2 līdz 6 
EN 25978 Salipšanas pretestība	 Nesalīp 
*EN klase atbilstoši EN14325: 2004. Lielāks klases numurs atbilst labākām īpašībām.

MICROCHEM® 3000 materiāls ķimikāliju iekļūšanai testēšanas rezultāti 
Testa Metode	 Ķimikālija	 Rezultāts	 EN Klase* 
EN ISO 6529	 Metanols	 >540 min	 6 līdz 6 
EN ISO 6529	 Nātrija Hidroksīds (40%)	 >540 min	 6 līdz 6 
EN ISO 6529	 Sērskābe (96%)	 >540 min	 6 līdz 6 
Pilnu ķimikāliju sarakstu var atrast www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Audums EN14126:2003 Rezultāti 
Testa Metode	 EN Klasifikācija 
ISO 16603	 Tří da 6 līdz 6 
ISO 16604	 Tří da 6 līdz 6 
EN ISO 22610	 Tří da 6 līdz 6 
ISO/DIS 22611	 Tří da 3 līdz 3 
ISO 22612	 Tří da 3 līdz 3 
Pilnu ķimikāliju sarakstu var atrast www.microgard.com.

MICROCHEM® 3000 Visa uzvalka īpašības 
Tips 3: Strūklas Tests	 EN14605:2005+A1:2009	 Atbilst 
Tips 4: Aerosolu Tests	 EN14605:2005+A1:2009	 Atbilst 
Tips 5: Putekļu Tests	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Atbilst 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktīvi putekļi 	 EN1073-2	 Klase 1 
Elektrostatiskās īpašības	 EN1149-5:2008	 Atbilst t50< 4 s

Tipiskās pielietošanas sfēras 
MICROCHEM® 3000 Kombinezons ir paredzēts pasargāt darbiniekus no bīstamām 
vielām. Parasti tas tiek lietots aizsardzībai pret tieša šķidruma iedarbība (Tips 
3), piesūcināšana ar šķidrumu (Tips 4), putekļi (Tips 5) atkarībā no toksicitātes 
un iedarbības apstākļiem. Materiāls testēts kā barjera no infekcioziem aģentiem 
(EN14126). Tuvākas ziņas var saņemt pie MICROGARD®.

Lietošanas ierobežojumi 
• �Kopšana ir nepieciešama lai noņemt piesārņotu apģērbu, tā lai lietotājs netiktu 
pakļauts bīstamo piesārņojumu iedarbībai. Jā apģērbs ir piesārņots tad attīrīšanu 
jāveic (t.i. Speciālā dušā) pirms apģērba noņemšanas.

• �MICROCHEM® 3000 apģērbs nav paredzēts lietošanai ekstrēmās vidēs.
• �Ķīmiskā aizsarg apģērba lietotājs var būt pakļauts karstuma stresam ja adekvātie 
apstākļi  nav nodrošināti darba vietā un aizsarg apģērba īpašībās nav novērtēts 
komforts. Pēc ieteikumiem par piemērotību MICROCHEM® 3000 Jūsu apkārtējā vidē 
lūgums sazināties ar MICROGARD®.

• �Izvēloties apakšveļu jāņem vērā iespējas samazināt karstuma stresu vai kaitējumus 
MICROCHEM® 3000 apģērbs. Konsultācijas var saņemt pie MICROGARD®.

• �Lietotājs ir vienīgais, kas atbildīgs par MICROCHEM® produktu pareizās izvēlēs 
atbilstību. Visi MICROCHEM® produkti ir rekomendēti lietot tikai vienu reizi. 
Piesārņoti, novalkāti un bojāti uzvalki jābūt nomainīti attiecīgi utilizēti pie 
pirmās iespējas.

• �Kad MICROCHEM® produkti tiek lietoti kopa ar citiem IAL, un priekš pilnās 
“Tipa”aizsardzības, ir nepieciešams savienot ar liplenti piedurknes ar cimdiem, 
bikšu galus ar zābakiem, kapuci ar elpošanas ierīci. Noņemiet aizsarg plēvi no 
liplentes uz rāvēj slēdža aizdares un piespiest aizdari, jāizvairās no ielocēm vai 
grumbām. Lietotājam pašām jāizvēlas pareizā pilna ķermeņa aizsarg kombinezona 
un papildus IAL kombinācija. 

• �MICROGARD Ltd neuzņem atbildību par to kā lietotājs lieto MICROCHEM® 
produktus.

• �Modelis 121 iezīmes pievienots Ansell Cimdi. Lūdzu atsaukties uz Ansell cimds 
lietošanas pamācības nodrošināti ar šiem modeļiem.

• �Modelis 132 funkcijas vienā Pārlaidums, tas ir nepieciešams, lai sevi uzlīmējamu 
zip Pārlaidums jāizmanto pīlings prom atbalsta papīra un nospiežot uz leju droši, 
uzmanoties, lai izvairītos no creases vai IELOČU pēc nodrošināšanai zip Pārlaidums 
papildu lente arī jāpiemēro atļaut pilnīgu veida aizsardzību.

• �Modelis 192 iezīmes pievienots Solvex Premium Cimdi. Lūdzu atsaukties uz Ansell 
Barrier cimds lietošanas pamācības nodrošināti ar šiem modeļiem.

Pirms lietošanas – Gadījumā jā ir atklāts  defekts, nelietojiet kombinezonu. Lūdzu 
atgrieziet defektīvo izstrādājumu (nelietotu un tīru) MICROGARD Ltd un mēs 
apmainīsim ikvienu nederīgu apģērbu bez maksas.
Glabāšana – MICROCHEM® produktus var glabāt atbilstoši uzglabāšanas 
ierastai kartībai.
Utilizācija – MICROCHEM® izstrādājumi var būt sadzesināti kontrolētās atkritumu 
izgāztuvēs bez jebkādiem kaitējumiem apkārtējai videi. Rīcības ierobežojumi ir 
atkarīgi tikai izstrādājuma piesārņojuma lietošanas laikā.

Papildus informāciju par MICROGARD® produktiem vai par jūsu lokālo izplatītāju var 
saņemt: MICROGARD Ltd. Customer Services  
Tel +44 (0) 1482 625444 vai apmeklējot www.microgard.com

Σήμανση Ετικέτας 
1. Κατασκευαστής καλύμματος - εμπ ορική επωνυμία. 2. Ταυτότητα μοντέλου. 
3. Σύμβολο CE . Επ ιβεβαίωση Πιστοπ οίησης Κατηγορίας ΙΙΙ απ ό SGS/UK., Η 
εξέταση τύπ ου CE διεξήχθει απ ό το εργαστήριο SGS UK Ltd, Weston-Super-
Mare, BS22 6WA. UK Notified Body No: 0120. 4. Περιορισμένη ζωή προστατευτική 
ενδυμασία από χημικά. 5. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες χρήσης π ριν τη χρήση. 
6. Προστασία ολόκληρου του σώματος «Τύπ ου» επ ιτεύχθηκε απ ό την 
MICROCHEM® 3000. 7. Το κάλυμμα είναι ελεγμένο κατά ΕΝ 1073-2 για π ροστασία 
απ ό ραδιενεργά σωματίδια. 8. Υλικό ελεγμένο κατά ΕΝ 14126 για π ροστασία 
απ ό μολυσματικούς π αράγοντες. Επ ισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.microgard.
com για π λήρεις λεπ τομέρειες 9. ΕΝ 1149-5 Αντιστατική επ εξεργασία, 
π ροσφέρει ηλεκτροστατική π ροστασία όταν υπ άρχει κατάλληλη γείωση. 
Παρακαλώ διατηρήστε και ανατρέξτε στη συσκευασία του προϊόντος για τις 
οδηγίες χρήσης που σχετίζονται με αυτό το πρότυπο. 10. Διαστασιολόγιο. 11. 
Πικτόγραμμα με ένδειξη μεγεθών και σώματος. 12. Εφφλεκτο υλικό, μακριά 
από φωτιά. 13. Μήνας / Έτος κατασκευής. 14. Να μην πλένεται 15. Να μην 
στύβεται 16. Να μην σιδερώνεται 17. Όχι στεγ νόκαθάρισμα 18. Να μην 
επαναχρηςιμοποιηθεί

Φυσικές Ιδιότητες του υλικού MICROCHEM® 3000 
	 Κλάση ΕΝ* 
EN 530 τριβή	 3 από 6 
EN ISO 7854 διάσχιση από κάμψεις 	 6 από 6 
EN ISO 9073-4 αντοχή στο σχίσιμο 	 2 από 6 
EN ISO 13934-1 αντοχή σε εφελκυσμό	 2 από 6 
ΕΝ 863 αντοχή στη διάτρηση	 2 από 6 
ΕΝ 25978 αντοχή στη φραγή	 Κανένας φραγμός 
EN ISO 13935-2 Δύναμη ραφών	 4 από 6 
* Η κλάση του ΕΝ όπως καθορίζεται στο ΕΝ14325:2004. Όσο μεγαλύτερος ο αριθμός 
κλάσης τόσο καλύτερη η απόδοση.

Υλικό MICROCHEM® 3000 αποτελέσματα ελέγχων διείσδυσης χημικών 
Μέθοδο Ελέγχου	 Χημικό	 Αποτέλεσμα	 Κλάση ΕΝ* 
EN ISO 6529	 Μεθανόλη	 >540 λεπτά	 6 από 6 
EN ISO 6529	 Καυστικό νάτριο (40%)	 >540 λεπτά	 6 από 6 
EN ISO 6529	 Θειικό Οξύ (96%)	 >540 λεπτά	 6 από 6 
Για την πλήρη λίστα με τις χημικές αντοχές παρακαλώ επισκεφθείτε www.microgard.com.

MICROCHEM® 3000 Υλικό ΕΝ14126:2003 Αποτελέσματα 
Μέθοδος ελέγχου	 Κατηγοριοποίηση ΕΝ 
ISO 16603	 Κλάση 6 από 6 
ISO 16604	 Κλάση 6 από 6 
EN ISO 22610	 Κλάση 6 από 6 
ISO/DIS 22611	 Κλάση 3 από 3 
ISO 22612	 Κλάση 3 από 3 
Για περισσότερες λεπτομέρειες μεθόδων ελέγχων παρακαλώ επισκεφθείτε www.microgard.com

MICROCHEM® 3000 Απόδοση της φόρμας συνολικά 
Τύπος 3 : Έλεγχος εκτίναξης	 EN14605:2005+A1:2009	 Διείσδυση 
Τύπος 4 : Έλεγχος Spray	 EN14605:2005+A1:2009	 Διείσδυση 
Τύπος 5 : Τεστ Σωματιδίων 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Διείσδυση 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Ραδιενεργά Σωματίδια	 EN1073-2	 Κλάση 1 
ηλεκτροστατικές ιδιότητες	 EN1149-5:2008	 Διείσδυση t50< 4 s

Τυπικά πεδία εφαρμογής 
MICROCHEM® 3000 οι επενδύτες είναι σχεδιασμένοι να προστατεύουν τους 
χρήστες από επικίνδυνες ουσίες. Χρησιμοποιούνται για να προστατεύσουν 
έναντι απευθείας υγρό σπρευ (Τύπος 3), συγκέντρωση υγρών (Τύπος 4), 
σωματίδια (Τύπος 5) εξαρτόμενα από την τοξικότητα και τις συνθήκες έκθεσης. 
Το υλικό κατασκευής έχει επίσης αποδείξει ότι προστατεύει από μολυσματικούς 
παράγοντες (ΕΝ14126). Για αναλυτικότερες πληροφορίες παρακαλώ 
επικοινωνήστε με την MICROGARD®.

Περιορισμοί χρήσης 
• �Μέτρα πρέπει να λαμβάνονται κατά την απομάκρυνση μολυσμένων υλικών, 
ούτως ώστε να μην μολύνεται ο χρήστης με επικίνδυνες ουσίες. Εάν το υλικό 
μολυνθεί τότε πρέπει να ληφθούν τα κατάλληλα μέτρα απολύμανσης (π.χ. 
απολυμαντικό ντους) πριν από την απομάκρυνση του υλικού. 

• �MICROCHEM® 3000 Το υλικό δεν είναι σχεδιασμένο για χρήση σε ακραίες 
περιβαλλοντικές συνθήκες.

• �Η χρήση ρουχισμού προστασίας από χημικά μπορεί να προκαλέσει θερμικό 
στρες εάν δεν δοθεί η απαιτούμενη προσοχή στον περιβάλλοντα εργασιακό 
χώρο και στη προστασία του ρουχισμού όσον αφορά τις συνθήκες άνεσης. Για 
συμβουλές σχετικά με την καταλληλότητα του MICROCHEM® 3000 Υλικού. Για 
συμβουλές παρακαλώ επικοινωνήστε με την MICROGARD®.

• �Κατάλληλα εσώρουχα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη μείωση του 
θερμικού στρες ή να βλαψουν το MICROCHEM® 3000 Προϊόν. Για συμβουλές 
παρακαλώ επικοινωνήστε με την MICROGARD®.

• �Ο καθορισμός του κατάλληλου προϊόντος MICROCHEM® για την εκάστοτε 
χρήση είναι τελική υπευθυνότητα του χρήστη και μόνο. Όλα τα προϊόντα 
MICROCHEM® συνίστανται για μια χρήση. Σε περίπτωση μόλυνσης 
ή καταστροφής του καλύμματος, αυτό πρέπει να αφαιρείται και να 
καταστρέφεται κατάλληλα το συντομότερο δυνατό

• �Σε περίπτωση που τα προϊόντα MICROCHEM® χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό 
με άλλα Μ.Α.Π., και για πλήρη προστασία «Τύπου» , είναι αναγκαίο να 
επικολλούνται με ταινία οι μανσέτες με τα γάντια, οι αστράγαλοι με τις μπότες, 
η κουκούλα με την αναπνευστική συσκευή. Το επιπρόσθετο αυτοκόλλητο στο 
φερμουάρ θα πρέπει επίσης να χρησιμοποιηθεί αφαιρώντας το προστατευτικό 
κάλυμμα και πιέζοντας το με τρόπο ώστε να κολληθεί ίσια και χωρίς διάκενα. 
Ο χρήστης είναι ο τελικός κριτής για τον σωστό συνδυασμό των επιπλέον 
κατάλληλων Μ.Α.Π. για να επιτευχθεί η απόλυτη προστασία όλου του 
σώματος. 

• �Η MICROGARD Ltd δεν δέχεται κανένα είδος ευθύνης για ακατάλληλη χρήση των 
προϊόντων MICROCHEM®.

• �Μοντέλο 121 χαρακτηριστικά επισυνάπτεται Ansell Γάντια. Παρακαλείσθε να 
συμβουλευθείτε το Ansell Glove οδηγίες χρήσης που παρέχονται με τα μοντέλα 
αυτά.

• �Μοντέλο 132 διαθέτει ένα ενιαίο πτερυγίων, είναι αναγκαίο οι Αυτοκόλλητα 
zip πτερυγίων θα πρέπει να χρησιμοποιούνται από ξεφλούδισμα μακριά την 
υποστήριξη χαρτί και πιέζοντας προς τα κάτω με ασφάλεια, λαμβάνοντας 
μέριμνα για την αποφυγή ή πτυχές διπλώνει, μετά τη zip πλατάγισμα 
συμπληρωματική ταινία θα πρέπει επίσης να εφαρμοστεί σε επιτρέψει για την 
πλήρη προστασία του είδους.

• �Μοντέλο 192 χαρακτηριστικά επισυνάπτεται Solvex Premium Γάντια. 
Παρακαλείσθε να συμβουλευθείτε το Φράγμα Ansell Glove οδηγίες χρήσης που 
παρέχονται με τα μοντέλα αυτά.

Πριν τη χρήση – Στην περίπτωση ελαττώματος, μην φορέσετε το κάλυμμα. 
Παρακαλούμε επιστρέψτε το ελαττωματικό προϊόν (αχρησιμοποίητο και μη μολυσμένο 
στην MICROGARD Ltd). Θα αντικαταστήσουμε τυχόν ελαττωματικά προϊόντα χωρίς 
καμία επιβάρυνση.
Αποθήκευση – Τα προϊόντα MICROCHEM® αποθηκεύονται με τις συνήθεις πρακτικές 
αποθήκευσης.
Απομάκρυνση –Τα προϊόντα MICROCHEM® μπορούν να αποτεφρωθούν ή να 
ταφούν σε ελεγχόμενους χώρους χωρίς να βλάψουν το περιβάλλον. Περιορισμοί στην 
καταστροφή εξαρτώμενοι μόνο από τον παράγοντα από τον οποίο 
έχουν μολυνθεί.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα MICROGARD® ή για να βρείτε 
τον πλησιέστερο διανομέα, επικοινωνήστε: MICROGARD Ltd Τμήμα Εξυπηρέτησης 
Πελατών Τηλ.: +44(0) 1482625444 ή επισκεφθείτε www.microgard.com

Jelölések a címkén  
1. A gyártó-, ill. a márka neve. 2. A modell megnevezése. 3. CE jel: III-as kategóriájú 
személyi védőeszköz az SGS UK jóváhagyásával., Az EK Típusbizonyítványt a 
0120 notifikálási számú szervezet, az SGS UK Ltd. (Weston-Super-Mare, BS22 
6WA UK) adta ki. 4. Korlátozott élettartamú vegyi védőruházat. 5. Használat előtt 
el kell olvasni ezt a tájékoztatót. 6. Az MICROCHEM® 3000 védelmi típusa: teljes 
testvédelem. 7. Az overall vizsgálata a radioaktív részecskék elleni védelemre az 
EN1073-2 szabvány szerint. 8. A ruha anyagának vizsgálata a fertőző anyagok elleni 
védelemre az EN14126 szabvány szerint. Részletes tájékoztatás a www.microgard.
com honlapon. 9. EN1149-5: az antisztatikus kezelést kapott ruha megfelelő földelés 
esetén elektrosztatikus védelmet ad. Kérjük,és őrízze azt meg hogy a szabvánnyal 
kapcsolatosan tájékozódjon a termék csomagolásában található használati 
útmutatóból. 10. Méretezés 11. A testméretek jelölése. 12. Gyúlékony anyag, 
tartsa távol nyÍlt lángtól. 13. Hónap / év gyártása. 14. Nem mosható 15. Szárítógép 
nem használható 16. Nem vasalható 17. Száraztisztítás nem alkalmazható 18. Ne 
használja újra

Az MICROCHEM® 3000 védőruha anyagának mechanikai tulajdonságai 
	 EN osztály* 
EN 530 Kopásállóság	 3-es a 6-ból 
EN ISO 7854 Hajtogatási próba	 6-es a 6-ból 
EN ISO 9073-4 Tépési szilárdság	 2-es a 6-ból 
EN ISO 13934-1 Szakítószilárdság	 2-es a 6-ból 
EN 863 Átszúrási ellenállás	 2-es a 6-ból 
EN 25978 Összetapadási ellenállás	 Nem tapad 
EN ISO 13935-2 Varraterősség	 4-es a 6-ból 
*Teljesítményosztályba sorolás az EN 14325: 2004 szabvány szerint. A magasabb osztály magasabb 
teljesítményszíntű anyagra utal.

Az MICROCHEM® 3000 védőruha anyagának vegyi ellenállóképessége 
Vizsgálati módszer	 Vegyi anyag	 Eredmény	 EN osztály* 
EN ISO 6529	 Metil-alkohol	 >540 perc	 6-os osztály a 6-ból 
EN ISO 6529	 Natriumhydroxid (40%)	 >540 perc	 6-os osztály a 6-ból 
EN ISO 6529	 Kénsav (96%)	 >540 perc	 6-os osztály a 6-ból 
A teljes lista megtalálható a www.microgard.com honlapon

A MICROCHEM® 3000 védőruha anyagának teljesítményadatai az 
EN14126:2003 szerint 
Vizsgálati módszer	 EN osztálybasorolás 
ISO 16603	 6-os osztály a 6-ból 
ISO 16604	 6-os osztály a 6-ból 
EN ISO 22610	 6-os osztály a 6-ból 
ISO/DIS 22611	 3-os osztály a 3-ból 
ISO 22612	 3-os osztály a 3-ból 
A részletes vizsgálati módszer megtalálható a www.microgard.com honlapon.

A készruha teljesítményadatai - MICROCHEM® 3000 
3-as típusú védelem: 
Folyadékzáró öltözet	 EN14605:2005+A1:2009	 Megfelel 
4-es típusú védelem: 
Permetzáró öltözet	 EN14605:2005+A1:2009	 Megfelel 
5-ös típusú védelem: 
Részecskezáró öltözet 	 EN ISO 13982-1:2004+A1:2010	 Megfelel 
	 Ljmn, 82/90 ≤ 30% and Ls, 8/10 ≤ 15% 
Radioaktív részecskék: 	 EN1073-2	 Osztály 1 
Elektrosztatikus tulajdonságai	 EN1149-5:2008	 Megfelel t50< 4 s

Jellemző felhasználási területek 
A MICROCHEM® 3000 overallt használójának a veszélyes anygok elleni védelmére 
fejlesztették ki. Jellemzően védelmet ad irányított folyadéksugár (3-as típus), 
áztató folyadékpermet (4-es típus), részecskék (5-ös típus), függően az anyag 
veszélyességétől és a behatás körülményeitől. A ruha anyaga igazoltan védelmet 
nyújt fertőző anyagok ellen is (EN14126). Részletes tájékoztatásért forduljon a 
MICROGARD®-hoz.

A használat korlátai 
• �A szennyeződött öltözet levételekor ügyeljünk arra, hogy a használó ne érintkezzen 
a veszélyes anyaggal. Ha az öltözet szennyeződött, a ruha levétele előtt végre kell 
hajtani az előírt szennyeződésmentesítő eljárást (pl. dekomtamináló zuhanyozás). 

• �MICROCHEM® 3000 védőruha nem szélsőséges körülményekre szánt öltözet.
• �A vegyi védőruha viselése hőterhelést okozhat, ha a munkahelyi környezet, és a 
védőruha komfortfokozata nem megfelelő. Konzultáljon a MICROGARD® dal a 
MICROCHEM® 3000 egy adott környezetben való alkalmazhatóságáról.

• �Az alsóruha megfelelő megválasztása csökkenti a MICROCHEM® 3000 ruha okozta 
hőterhelést, vagy ártalmat. Kárjük, konzultáljon a témában a MICROGARD® dal.

• �A MICROCHEM® védőruhák kiválasztása egy adott feladatra mindenkor a 
felhasználó felelőssége. A MICROCHEM® védőruhák minden típusa egyszeri 
felhasználásra ajánlott. Ha a védőruha elszennyeződött, megsérült vagy 
elhasználódott, le kell vetni, és az előírások szerint mielőbb meg kell semmisíteni.

• �Amikor a MICROCHEM® ruhákat más személyi védőeszközzel együttesen 
használjuk, a teljes védelem megvalósításához szükséges, hogy a mandzsettát a 
kesztyűhöz, a ruha alját a bakancshoz, a csuklyát pedig a légzéscsatlakozóhoz 
rögzítsük ragasztószalaggal. Az öntapadó cipzártakarót a védőszalag eltávolítása 
után nyomjuk gondosan a ruhára, ügyelve arra, hogy a rögzítéskor ne keletkezzen 
hajtás, vagy gyűrődés. A teljes testvédelmet adó overall, és a kiegészítő személyi 
védőeszközök kombinációjának pontos meghatározása a felhasználó kizárólagos 
feladata.

• �A MICROGARD Ltd semmilyen felelősséget nem vállal a MICROCHEM® termékek 
helytelen használatáért.

• �Model 121 jellemzők csatolt Ansell Gloves. Kérjük, olvassa el a Ansell Kesztyû a 
használati utasítást adni ezeket a modelleket.

• �Model 132 funkciók egyetlen flap, szükséges, hogy az öntapadó zip flap kell 
használni hámozása el a papír-és hátlappal lefelé nyomja biztonságosan, ügyelve, 
hogy ne creases vagy redők, előzetes megbeszélés után, további zip flap szalag 
esetében is alkalmazni kell, lehetővé teszik a teljes típus védelmet.

• �Model 192 jellemzők csatolt Solvex Premium Gloves. Kérjük, olvassa el a Ansell 
záróképességű Kesztyû a használati utasítást adni ezeket a modelleket.

Használat előtt – Igen kis valószínűséggel, de előfordulhat, hogy hibás védőruha 
kerül kibocsátásra, amelyet nem szabad használatba venni. A használatlan és 
szennyeződés-mentes ruhát a gyártó díjmentesen kicseréli.
Tárolás – A MICROCHEM® termékek az általánosan szokásos gyakorlat 
szerint tárolhatók.
Ártalmatlanítás – A MICROCHEM® termékek a környezet károsítása nélkül 
elégethetők, vagy ellenőrzött hulladéktárolóba rakhatók. Az ártalmatlanítás módját a 
használat közben ért szennyeződés határozza meg.

További információkat a MICROGARD® termékekről az alábbi elérhetőségeken:  
MICROGARD Ltd. Customer Services Tel +44 (0) 1482 625444; www.microgard.com, 
vagy a helyi képviselettől kaphat.
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